On schedule (Mo pacnucanuio)

By F. Scott Fitzgerald (®. Ckomm ®umuodxepanso)

Memod umeHus Unbu ®paHka

Kunuey aoanmuposan Anopeu becconog

In September, René's old house seemed pretty fine to him (B ceHTabpe cTapbiit
A0M PeHe Kasancs emy NpeBOCXOAHbIM: «BMOJIHE OTMEHHbIM»), with its red
maples and silver birches and the provident squirrels toiling overtime on the lawn
(c ero KpacHbIMK KNEHamK, N cepebpsaHbIMM Bepé3amu, U 3anNacIUBbIMU
6enkamm, TPyAALLMMUCA CBEPXYPOUHO Ha NYyXKaMKe; overtime — ceaepxypoyHO OT
over- — CAIUWKOM, nepe- n time —epems). It was on the outskirts of a university
town (oH 6bI21 Ha OKpanHe YHUBEPCUTETCKOTO ropoaka), a rambling frame
structure that had been a residence in the 80's, the county poorhouse in the
1900's, and now was a residence again (pa3poclieeca becnopaaouHbIMU
NPUCTPOMKAMM KapKaCHOE CTPOEHME, KOTOPOE BbIN0 XKNUAbIM AOMOM:
«pes3naeHunein» B BOCbMUAECATbIE, OKPYXHbIM NputoTom ans 6eanbix B 1900-¢, a
Tenepb cHoBa b6b1N0 XKunbim Aomom; rambling — 6ecriopadoyHo pa3pocwiulica oT
to ramble — 6ecuenvHo bpodums; becrnopsaO00OYHO pacmu, pa3pacmamecs; frame —

pama; county —amep. okpye; poorhouse ot poor — 6e0dHbili u house — 0om).
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schedule 6pur. [ fedju:1] amep. [ skedzu:1], René [ro’ne1], pretty [ priti],

squirrel ["skwir’l], residence [ 'rezid’ns]

In September, René's old house seemed pretty fine to him, with its red maples
and silver birches and the provident squirrels toiling overtime on the lawn. It was
on the outskirts of a university town, a rambling frame structure that had been a
residence in the 80's, the county poorhouse in the 1900's, and now was a

residence again.

Few modern families would care to live there, amid the groans of moribund
plumbing and without even the silvery “Hey!” of a telephone (HemHorue
COBpeMeHHble ceMbM 3axoTein bbl *KUTb TaM, Cpean XPUNoB M3HOCMBLUMXCA TPYO
n paxke 6e3 cepebpucrtoro «3n!» TenedoHa; to care —3a6omumeocs; eaame;
moribund — Haxodawulica npu cmepmu, obsemuwiaswuli, omxcuswiuli ceol 8€eK;
plumbing — caHmexHuka, mpybsi), but René, at first sight of its wide veranda,
which opened out into a dilapidated park of five acres, loved it (Ho PeHe, c
NepBoOro B3rns4a Ha ero LWWMpPOKYI0 BepaHAay, KOTopas OTKPbIBANAACh HAPYKY =
8bIX00U/10 HA 3aNYLLEHHbIN NAPK B NATb aKpOB, Nontobun ero; sight — 3peHue,
3penuuje, sud) for reminding him of a lost spot of his childhood in Normandy (3a
TO, YTO OH HaNOMHW eMy: «3a HaNOMMHaHWE eMy» 3aTePSHHbIN YIrO/I0K ero
aetcrea B Hopmanaum; to remind — HanomuHame; lost — nomepAHHsIU,

3a6ayduswulics, nponauwuli oT to lose — mepame; spot — namHo, mecmo).

amid [o"m1d], moribund [ 'mpriband], plumbing ["plamin], acre ["e1ka’],

Normandy ['no:mondi]
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Few modern families would care to live there, amid the groans of moribund
plumbing and without even the silvery “Hey!” of a telephone, but René, at first
sight of its wide veranda, which opened out into a dilapidated park of five acres,

loved it for reminding him of a lost spot of his childhood in Normandy.

Watching the squirrels from his window reminded René that it was time to
complete certain winter provisions of his own (HabntoaeHne 3a 6enkamm 13 okHa
HanoOMHWANO PeHe, 4YTO NpPULWNO: «3TO ObIIO» BPEMA 3aBEPLLUTL KOE-KaKkune
CO6CTBEHHbIE NPUrOTOBNEHUSA K 3UME: «3UMHUE NPUTOTOBNAEHUAY; OWN —
cobcmeeHHsbIl; of his own — e2o cobcmeeHHebll), and laying aside his work, he
took a large sheet of paper ruled into oblongs and ran over it once again (u,
OT/10’KMB B CTOPOHY CBOIO paboTy, OH B3sA 6osbwoN ANCT Bymary,
Pa3NIMHOBAHHbIM NPAMOYro/ibHMKaMK 1 Npoberkanca no Hemy eLLé pas; once
again — ewé pas: «00UH pa3 ewéx»; to rule — npasums; pasznuHossieames; to run
over — 6bicmpo ocMompems, MO8MOPUMb, OMpernemuposams, npobexamscsa
oT to run — 6excame n over — Hao, Yepe3, no eceli nosepxHocmu). Then he went
into the hall and called up the front staircase: “Noél” (3aTem oH NpoLWEN B X0/ U
KPWUKHY/ Ha BTOPOM 3TaXK: «BBEPX N0 nepeaHen = 2s1a8HOU nectHuue»: «Hoanby;

to call — 3sams, oknukams).

remind [r1"maind], complete [kam "pli:t], certain ["sa:t’n], once [wans], front

[frant]

Watching the squirrels from his window reminded René that it was time to
complete certain winter provisions of his own, and laying aside his work, he took
a large sheet of paper ruled into oblongs and ran over it once again. Then he went

into the hall and called up the front staircase: “Noél.”
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“Yes, daddy (ga, nana).” “I wish to see you, cherie (s *kenato BuaeTb Tebs, WwWepw;
cherie — dpaHu. dopoeas).” “Well, you told me to put away the soldiers (Hy Beab
Tbl Be/1e/1 MHe ybpaTb CONAATUKOB: «MONOXKUTL Npoyb»).” “You can do that later
(Tel MOXKelWwb caenaTb 3TO No3xe). | want you to go over to the Slocums' and get
Miss Becky Snyder (s xouy, 4utobbl Tbl cxoamnna kK Cnoykymam 1 npmusesia MUCC
Bekkn CHalaep; over —yepe3, 80H myoda; to get 34.: pa30o0bbimb, npuHecmu,
npusecmu), and then | wish to speak to you both together (1 3aTem a kenato
noroBopuTb ¢ Bamu obenmu smecte).” “Becky's here, daddy; she's in the bathtub
(Bekkun 3aecb, nana; oHa B BaHHe).” René started (PeHe B3apornyn). “In the
bath—— (B BaHH...)” The cracks and settlings of the house had created fabulous
acoustics (TpelnHbl M ocagKka AOMa CO34a/1M MPEBOCXOAHYH aKyCTMKY), and now
another voice, not a child's, drifted down to him (1 Tenepb gpyroii ronoc, He
/ronoc/ pebéHka, NpunabiA BHU3 K HEMY = 00HEccA 00 Hez2o caepxy; to drift —
Opeligposame, nsa6iMb o mevyeHuro, NePEHOCH. M71blIMb, 08U2aMbCA ne2Ko, be3
ycunudl): “The water runs so slow over at the Slocums', it takes all day to draw a
bath (Boaa 6exut = udém Tak megneHHo y Cioykymos, /uto/ TpebyeTca Becb
AeHb, YyTobbl HabpaTb BaHHY; it takes —amo 6epém = mpebyemcs, Hy#HO,
30HUMaem /spems, cuael U m.o./; to draw — mawums, maHyms). | didn't think
you'd mind, René (a noaymana, 4To Bbl HE CTaHeTe Bo3parxKaTb, PeHe: «He

noAyMmasa, YTo Bbl CTaHETe BO3paXKaTb»).”

soldier ["savldza'], both [bav0], bathtub ["ba:6tab], acoustics [o”ku:stiks]

“Yes, daddy.” “l wish to see you, cherie.” “Well, you told me to put away the
soldiers.” “You can do that later. | want you to go over to the Slocums' and get
Miss Becky Snyder, and then | wish to speak to you both together.” “Becky's here,

daddy; she's in the bathtub.” René started. “In the bath——" The cracks and
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settlings of the house had created fabulous acoustics, and now another voice, not
a child's, drifted down to him: “The water runs so slow over at the Slocums', it

takes all day to draw a bath. | didn't think you'd mind, René.”

“Mind!” he exclaimed vaguely (Bo3pakaTb! — BOCKAMKHY OH HEONpPEAENEHHO).
As if the situation was not already delicate (kak byaTo cuTyaums y»<e He bbina
wekoTtaueoi). “Mind (BosparkaTb)!” If Becky took baths here, she might just as
well be living here, so far as any casual visitor would conclude (ecnn bekku
NPUHUMAET 34eCb BaHHbI, OHa MOrna bbl C TEM XKe yCNexom 34eCb XKUTb, KakK
3aknto4mn bbl 1060 cnyvanHblA noceTUTens; just as well — c mem xce ycnexom:
«POBHO MAK }He XOPowo»; SO far as — KaK, HACKOAbKO: «MaK 0asaeKo, Kak»). He
imagined himself trying to explain to Mrs. Dean-of-the-Faculty Mclntosh the very
complicated reasons why Becky Snyder was upstairs taking a bath (oH Boob6paszun
ceba nbiTarowmMmcs 06bACHUTL = OH npedcmasusn cebe, KAK Nbimaemcs
06bACHUMb AeKaHy pakynbTeTa Muccuc MaKMHTOL OYeHb 3anyTaHHbIe NPUYUNHBI,
noyemy bekku CHanaep HaBepxy NPUHMMAET BaHHY: «NPUHMMAatOLWan»; upstairs —
Hasepx, HaBepxy, Ha C/edyoweM amaxe oT up — 88epx, 88epxy v stairs —
necmHuya). At that, he might succeed—he would have blushed to attempt it in
France (B aTom OH mor 6bl NpeycneTb — OH Obl 3apAenca = cmecHAACA

npeanpuHATL 3T0 Bo ®paHumn).

vaguely ["veigli], delicate ['delikat], McIntosh ["'makintp[], reason [ 'ri:z’n],

upstairs [Ap steaz], succeed [sok’si:d]

“Mind!” he exclaimed vaguely. As if the situation was not already delicate.
“Mind!” If Becky took baths here, she might just as well be living here, so far as

any casual visitor would conclude. He imagined himself trying to explain to Mrs.
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Dean-of-the-Faculty McIntosh the very complicated reasons why Becky Snyder
was upstairs taking a bath. At that, he might succeed—he would have blushed to

attempt it in France.

His daughter, Noél, came downstairs (ero go4b, Hoanb,cnyctunacb BHU3:
«npuwna»; downstairs — 8HU3/y/, Ha HUXCHeM smaxce oT down — 8HU3, BHU3Y U
stairs —necmHuya). She was twelve, and very fair and exquisitely made, like his
dead wife (e# 6bi10 ABeHaALUaTb, M /OHa Bblna/ o4YeHb CBET/IOBO/IOCA U XPYMNKO
CNOXEHa, KaK ero NOKomHas ¥eHa; fair — npuamsusili; cnoKolHsil, AcHbIU /o
noz2ode/; cnpasedsussili; caemsili /o 80an0cax/; exquisite — U3bICKAHHbIU,
u3auwHbIt, moHkutl); and often in the past he had worried about that (1 yacto B
npownom oH becrnokouncsa ns-3a atoro). Lately she had become as robust as any
American child and his anxieties were concentrated upon her education (B
nocnegHee BpeMs OHa CTaNia TaKOM »Ke KPEMnKoM, Kak 11060 amepuKaHCKui
pebeHOoK, n ero 3aboTbl cocpeaoTouNNCh Ha eé obpasoBaHum), which, he had
determined, was going to be as good as that of any French girl (koTopoe, pewunn
OH, ByAeT TaKMM e XopoLwnm, Kak /obpasosaHune/ ntobon GppaHLy3CKoM
[EeBOYKW; to determine — onpedenames, pewams; that —amo, 34.: BMecTo

education).

fair [fea’], exquisitely [1k skwizitli], worry ["wari], anxiety [s&en’za1ati],

determine [d1’ ta:min]

His daughter, Noél, came downstairs. She was twelve, and very fair and
exquisitely made, like his dead wife; and often in the past he had worried about

that. Lately she had become as robust as any American child and his anxieties
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were concentrated upon her education, which, he had determined, was going to

be as good as that of any French girl.

“Do you realize that your school starts tomorrow (Tbl 0co3HaéLlb, YTO TBOA LIKO/IA
HauMHaeTcAa 3aBTpa)?” “Yeah (ara).” “What is that (4to 310 /Takoe/)?” “Yes, daddy
(na, nana).” “l am going to be busier than | have ever been in my life (s 6yay
H6onee 3aHAT, Yem A Koraa-1mbo 6bin B CBOEN XKU3HWU; busy — 3aHAMOoU, 3aHAMbIU
denamu; ever — ko20a-nubo).” “With all that water (/Tbl 6yaewb 3aHAT/ Bcelt aToM
Bogon)?” “With all that water—think of all the baths Becky could take in it (Bcei
3TOW BOAOW — Noaymaii 060 Bcex BaHHaX, /KoTopble/ BeKKM mornia bbl NPUHATL B
Hel = mosbKo npedcmasb cebe, CKObKO 8AHH beKKU cmoena bbl puHAMo 8 Hell).
And with the nice cute little power plant of my own the Foundation has built me
(1 moei cobCcTBEHHOM CUMNATUYHOM, NPENIECTHON MaJIEHbKOM 3/IEKTPOCTaHUMEN,
/koTopyto/ PoHA nocTpoun mHe; power plant — anekmpocmaHyusa ot power —
cuna, 8710cMb; 371eKMpo3Hepaua v plant —3as800; of my own —moli
cobcmeeHHsbIl; to build). So, for you, Noél, | have prepared a schedule and my
secretary has made three copies—one for you, one for me and one for Becky
(utak, gna Tebs, Hoanb, A NPUroTOBMA pacnMcaHMe, U MOsi CEKpeTapLla caenana
TPU KONUWU = HaNneyamaa e2o 8 mpéx 3K3emnaAapax — oauH ana Teba, oguH ana
meHA n oanH ans bekkn). We shall make a pocket in the back of your arithmetic
in which to keep your copy (Mbl caenaem kapmaluek Ha 3aaHel /obnoxke/
TBOEro /yyebHuKa/ apudmeTnKmn, YyTobbl XPaHUTL B HEM TBOM IK3EeMNAAP: «B
KOTOPOM XPaHUTb»; back — 3a0HA4 yacmes Yye2o-1ubo; criuHa). You must always
keep it there, for if you lose it, then our whole day is thrown out of joint (Tbi
[OMKHA BCerga aepatb ero tam, nbo ecnm Tol NOTepsAeLb ero, Tor4a Becb Hall
AEeHb NONETUT KOTY NOA XBOCT: «BblbpoLeH = 8616um n3 cyctaBa»; for — 014,3a;

ubo; whole — yensili; to throw — kudames; joint — cycmas).”
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busy ["bizi], build [bild], secretary ["sekrat’ri], arithmetic [o"r1Omatik], lose
[lu:z]

“Do you realize that your school starts tomorrow?” “Yeah.” “What is that?” “Yes,
daddy.” “l am going to be busier than | have ever been in my life.” “With all that
water?” “With all that water—think of all the baths Becky could take in it. And
with the nice cute little power plant of my own the Foundation has built me. So,
for you, Noél, | have prepared a schedule and my secretary has made three
copies—one for you, one for me and one for Becky. We shall make a pocket in the
back of your arithmetic in which to keep your copy. You must always keep it

there, for if you lose it, then our whole day is thrown out of joint.”

351ech TOJIbKO HEOOIBIION (hparMeHT KHUTH.
[MonHbIi TekeT kHUTH BBI MOXKeTe mpuoOpecTu Ha caiite http://www.franklang.ru
B paznene « TeKCThl Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE, aJalITUPOBAHHBIC TI0 METOY YTCHHS

Nnen Opankay
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